M (Arboko)

MA = Mohammad Ali

M = Mariam
J=
MA  baab kwan ma, waar daaga-y d'aa
Mother now, what is your name
J mariyam kiyam
Mariyam
MA  mariyam d’aaga zigom Zigom wax
Mariyam that is a religious name
J d’aaga ma kordi ba
A pagan name also (a name in pagan)
MA aana
yes
J gata yav
Jata Yav
MA  gatayav
Jata Yav
J mm
m
MA  aaa g-ant ke-yay, Cing-al-i
Raise your voice, it can’t be heard
J gata yava d’aaga-r
My name is Jata Yava
(10)
MA amaks-ara
You are from which village ?
J on m-arbakw
I am from Arboko
MA  am-arbakw, ya-ka ba m-arbakw n-uud ni

You are from Arboko, were you born in Araboko



MA

MA

ya-k-wi ba ma=arbakw n-uud
I was born in Arboko

yubar-y mor
Where did you grow up

yubar-an ba m-arbakw
I grew up in Arboko

ndzagana-y m-arbakwa-n ndza do-y-al da mora, da mora,
your staying in Arboko, where {else} have you gone, where

da mor non d’aa

J

MA

MA

d-an-al-i band da vaakwar-i, ndzogana-r ba m-arbakw
I have never gone anywhere, | have only lived in Arboko (my staying is only in)

yika n-uud m-arbakwa
You were born in Arboko

indza []
I was []

a yubara m-arbakw, a ks-u ka-Ziil m-arbakw,
you grew up in Arboko, you married in Arboko

xar sonadax da xiinan (0.49)
[?] until today

J

MA

MA

saasa to-yaala xiinan om ba m-arbakw
Up to today (the boundary of today) | have been in Arboko

toxala golvayd ma mor yaya ¢inga-na
Besides Glavda, is there a language you understand

ma yaala golvayda-xa
Beyond Glavda (in the boundaryof Glavda)

aana
ya

mey no-yay-i an tan-nay-i (< tag pay) ma yaala golvayda-x-i
There is no language | speak other than Glavda (in the boundary of Glavda)

in taa ba galvayda-x



I only speak Glavda

(24)

MA

do-y-al, fag-ya-Pag ko-makarant onaa
Have you gone, did you attend school (make school)

kaya, Bag-an nay ko-makarant-i,
Me, | did not attend school

balle ma ndza mey makarant sarta-md-i
otherwise there was no school in our time

MA

MA

xar da xiinan da-y€-m-i ni-n) taa mey an fagaan-on-in

Until today, you didn’t start (saying = taaki) haven’t attended it

on mey faa makarant-i
| don’t attend school

kwa-m Bag nuuram ma ¢oca [digi]
The one you.pl study (do) in the church

aa, makaranta ¢o¢a-md kam,
no, our church school (tp)

xar bar-an-a4 ndukwax kam, kom Baa ¢o¢
after | was baptized (bathed), we attend church (do church)

(31)

MA

aana, viindiga, tsaga Ibaga,

yes, writing, learning (words)

viindoga kwarkwar, maya
writing and the like, you didn’t?

J

MA

MA

viind-ana-y, may, an mey do-viindog-i
I haven’t written, | can’t write (do not have writing)

may Ziila-ya
Do you have a husband

moy ziila-r
I have a husband (my husband)

kaso-y-u xar ko-ziil



When did you marry

J lakwaciya =ksa ziila
The date of my marrying?

MA  Kkso-y-u xora (1.39)
When did you marry

J [om-ma viig], on tugw-a-k viiga tugwa sarto-n ks-an-u nay ni
[in year/], I will count year the years, counting the time since | married

MA aana
okay
(38)
J to, kasa ziil kam, xan-am-a-xang kom moar da-viiga,

Marrying (tp), it has taken some time, we have sixty years,
sittiin, ka-viigaa-n
, this year
MA  kul unpkwax

60

J kom morn do-viig kul upkwax
We have sixty years (there are we with six years)

MA  ondzog
Staying {together}
? do-vii saasa baarik

in the year the police barracks came

MA  moap zar-Xa-rwa
Do you have children

J mor, mar zara-r man duyw pall, naa yig []
There are, | have children, there is one daughter, | gave birth to []

MA  nao-zora-y
Your child

J buu ki-yiiga yiiga, da-ya palla (45) man duyw pall



I have given birth to two (Two for giving birth), one has died (gone) there is one

daughter

MA

MA

MA

MA

MA

kos-uu-ksag ko-Ziil duywa-y-iina
Has your daughter gotten married

kos-uu-ksag, yaayig ko-zoraa-n
She has, she has given birth to her child

pwen zar-X-aa-n
How many children does she have

Zoraa-n, zeraa-n kolaw wa tomcok
Her children, eleven children

taa ba, taa kwa-r ko-yay n-iina, no-duywa-y-iina
She speaks, which language does she speak, your daughter

taa ba yaa rbakw
She just speaks the langugae of Arboko (people of Arboko)

golvaydax
Glavda

golvayd wa tag n-iin (= gl.wa tagatag niin)
Glavda is what she speaks

galvayda-x wa tag n-iin
Glavda she speaks

ay ama-y kwan tsa, (51) ko-y kwana mor viig,
I say, you now, you’ve now been in your

kul gwei voja ziil a mo-1) (2.31)
husband’s house sixty some years (sixty how many) you say

J

MA

no-naya
I

kosak-u =ndar n-uud-i,
how were you married

kosa-ku-t ma gargaagi n-uud
I was married according to the tradition

d’iya ba-t n-uud ba tsap



a person paid a cow {for me} according to contract

MA  Bag-a-v ndar ndar wax-iin
How was that done

J Baga-v ba Poal-a-k-wa da-poalg n-uud on ba Bal-k-wa do-falg n-uud,
It was done, | was sent, I, a person sent me

on ba gargaagiya
I was just according to tradition

MA  on sorga-y nay-e
I don’t know {it}

(57)
? faza soba
the beginning of courtship
ko-y
you
X
MA  kaya oan duywa
I 1 was a girl
X
J farza sba-kaya-n,

The beginning of courting me

on duywa sab-k-wi n-uuda,
I was a girl a person courted me

Soba-k-wi-sobag n-uuda,
a person courted me

kosk-wa-ksag n-uuda kosa-k-wa ma gargagi n-uuda,
Once | was married, | was married according to the tradition

to ba ts€ppa,
a complete cow

kwa d’iya-k-wa n-uud ma sart-i ndza
what a person paid for me, in our time it was {what was paid},

kom ndza ta-komda,
the way it was done (we it was on us)



belle makaranta ndza mey sarta-mdi-ya,
because there was no school in our time

Sini kas-kut n-uuda, ka ndzagan ovja Ziil,
that is why | was married, and | stayed in my husband’s house

on kwara b-uusar ba =vja Zziil
I directed the women’s work in my husband’s house (I conducted womanhood)

on ba ndza-gan ba m-arbakw
| just stayed in Arboko

(64)
MA ay
ay
J saas, saas baarikiya,

{since} the coming of the police barracks

do-vi dagala-r, da marn, do-vi viiga-r avja ziila
in the year of my going, in, my first year in my husband’s house

MA  digi, maa naag n-asarax tsa,
what the Bature wants

J aana
yes

MA  kaya, wa Sa-ya n-wax, n-wax, n-wax n-wax soba-kaya,
me, it happens (comes) in such and such a way (like that), courting me

Saboag-na sarga=y n-iin-i ba sobga yaci-y-a-yacéig naa
the courtship, he doesn’t know {about it}, just “courtship” then you stopped {explaining}

sarga-y n-iin-i
he doesn’t know

J aaya
aya

MA  wei digi Bag-a-va, xar ke-saasa-y (69) sa vja Ziila
That is what is done, up until your coming to your husband’s house

J iyo
okay



MA  ee, kwax wa naag n-iin
That is what he wants

J Saba-kaya, Soba-k-wa [da-ya] do-zor [kwa] yadul n-uuda,
courting me, | was courted with a small dowry down payment

ndza langa sod’av n-uud sarta kwaxa,
clothes were brought (carried) at that time

yaya sod’av palla, zorrr aagwa,
one piece of cloth (wrapper), a small goat

wa ndza viy-a-va, dagal da saba duyw n-uud dos-vakaya, (3.40)
one that was caught, to go for courting a girl with it

Sab-k-wa-sobag n-uuda,
When | was courted

xara tuwan[an] xor-v-a tuwa, tan-a-v dé =vja-ra,
butchering a lot of meat, meat is butchered and brought to my house

Sab-kwa-sabag n-uuda, Baa utuv galvayd n-uuda,
a person courted me, {when} the Glavda celebrate (do) the Utuv festival

(76) laga-v tuwa soboga, Siga ta, t-a-v da vija-ra,
courtship meat is brought, a cow’s legs, it is cooked and taken to my house

l'aPa, saas sa ma Xanga-xa-n, saasa da =vja Zziila,
also, up to the day of coming, coming to my husband’s house

kaa sagwa t ko-Ziila-r tsoppa d’ii-v-an ma kaya,
then my husband bought a cow and it was paid for me (in me) completely

diy-a-v-a-diig ta val-kw-arz nar daada-ra
once the cow was paid, my father gave me out

? ma ndza ma takala gayuvayo-m,
When it is the Lak festival

J ma ndza ma takalagayuvaya,
during the Lak festival

om ta ca, [an] xupa -C n-uuda, (4.07)
I cooked beer, [1] people drink beer

dagaw ywalva-x bandukwan fad’igaana,



like this men go and gathered

daa (82) da ma dzawdzawa,
they go into the porch

kom xopa ca takalagayuvaya-mda,
we drink our Lak festival beer

ganga, Sakalg n-uuda, kaya an ta ¢ dagal da =vja ywalva,
a drum, people dance. Me | cook beer {and take it} to a man’s house {husband’s}

ywalv ndakwa tana tuwa, lana wat sagal sa voja,
a man in the same way brings meat, he brings milk to the {bride’s} house

sarta zamana-md wax ma gargaagi,
that was the time of our generation, according to the tradition

M Zoy-U-zog ko-digit d’ek
You ate a lot of things

J Z-an-u-zag mana, z-an-uzag, ma ba digit z-an-u-zog
| ate of course, I ate, if there was something | ate it

MA  ai kwan tsa, (4.28)
then

Sikena bayan sobaga-n shak-ak n-uuds-n (88) fac aya saasa-y,
the courtship, you are courted, did you just disappear away {to husband’s house}

yalva-ya do-yalgi-n saasa sa-ya ndara-ni
did you sneak away{to husband’s}, how did you come

J a’a, s-a-kwa-da ba daada-ra,
My father just brought me

kaa dagal ki-yaa ziilo-n taa kom naa us-amd,
then the husband’s parents went and said we want our wife,

ndokwan faci
the sun was like this [as on day of interview]

MA  so-ka-da n-uud sa =xfiex
A person brought you to the house

J on
Yes



MA  pBag-a-v ba n-wax
That is how it was done

J kaa puywa-kay k-uud, daala zar-x,
Then people accompany me, young men

d’ii-v-ars zar-xa-md saa manjoal kos-kay,
there were a lot of people accompanying me (our children were poured under me)

puy-wa-kay n-uuda (93) d-am-dag da puywa duywa-n a muuda,
I was escorted, “go.pl to escort the girl” as it is said

puywa-k-wa-aZa n-uuda,
I was escorted

vaya ywacok n-uuda, vii-vo-t ywacoka,
a chicken was caught, a chicken is caught

val-v-ar-volg ki-yaa-daada-ra,
and given to my father’s people

kay on daa da kudig
Me, 1 go to the kitchen

? Vvii-va-tor-u n-uusal
is a billy goat given [to bride’s people]

J uusalaa-tor gort da ma dov
Their goat just goes in their hand (goat G in a hand)

MA  ndza ndara mo-n daal-a saasa-ys-n,
How did you feel (how did you say) the day you came [to husband’s]

ndza ndar n-arvad’ ma xud’a-y daala saasa-y-i (5.00)
how were your feelings when you came (heart in stomach)

J daala saasa-ra
On the day | came (of my coming)

on xwad’s-gaan an daa da =vja Ziila-ra me l'ei digiti orni,
I jubilated I was going to myhusband’s houses; there was nothing else {to do}

(98) yaariga s-an-al-sog sa =vja daada-r
it has happened, | have come out from my father’s house



MA

MA

MA

ndza-ya naa-gaan ko-ziila-ys-n
You love/want you husband

on naa-gaan ko-Ziila-r asba-kay
I like my husband courting me

ndza mey yora-y tu di tor-n-i
You weren’t thinking of anyone else (your head was not on)

maya
no

ndza mey n-aSa-y yaa
Didn’t you have your boyfriend

mey n-asi, ndza viiyana-y k-asi
There was no boyfriend, | didn’t have one (catch a boyfriend)

marawara-ya-n tsom ndza mey n-asa-y-iya
{despiute} your beauty, you didn’t have a boyfriend

may n-asi, ba gambuwa-ra-n,
{1 had} no boyfriend, only the fiancee

dagalg yaa dada-xa kas on duywa zor ndzog,
people of the village prevented {it}, | am an immigrant girl

amaa yaa dada-xa =ks-iin, wana-n, ar B€lg-wa-na-y
but the people of the village, this is {the thing} they didn’t allow me

MA

amaa ndza-ya naa-gaan snhory ,

but you {would have} liked it

indza man n-asa-y-i aya naa-g non m-arvad’ ma xud’a-y
there was your boyfriend you liked (wanted in your heart)

J

J

aa maya, an [ba ndza] n-an-al-nag ba k-odogaa-tor
No, there wasn’t. [/] | became one of their own

amaa Ciig sagala-y daavalaan, aw tof-ar-kaa-na-y k-asSayuvaya
but your coming out that day, what!, they didn’t spit on you (spit saliva)

ee, sagala-r ovja daada-r ba (108) on sagal ay dayuvalaa-n ovja daada-r,
yes, my coming out from the house of my father, | came out, yes that day in my

father’s house



man maala-X-ax ndza-a-gan ba dek,
there were a lot of old men sitting

kwan ka-duywa aa dog dagal da vj-a Ziila awar am-iitar,
this girl should go to the husband’s house they said

Ciy-ar-ot-Ciig lan-kwa-langg da =vja ziilo-na,
they got up and carried me to the husband’s house

kaa tag-aan ko-maalax,
then the elders said

taga taakiya, dog daas da =vja ziila-ya,
say that, go to your husband’s house

do-ka-da-dog zigil da ma Sid’akwa ciikwa ovoja Ziila-ya,
God will take you to the shade of your husband’s house (to the shade of the fig tree)
[Sidakwa citkwa shade of a fig tree symbol for a pleasant, cool place]

am ndza lapi lay am-iitor,
you.pl stay very well, they said

ar Caw-U Ko-laa-tor, ar Caw-u Ko-ywacika-xaa-ter,
they collected their cow, they collected their chickens
[elders of her family]

ar Caw-U k-aagwaa-tor, vii-v-tor-u n-uusal kortox ma dov, (114) (6.00)
they collected their goats, a billy goat is caught for them Kor

iin no-sagala-r
that was my coming out

MA  sogon (= sagal, sogi) say-al non nom
So you came out (coming out you came out)

J S-an-aa-sog sa =vja ziil-na,
| came out to the husband’s house

t-an-ar-aa-tog ki-yaa ziil tafa,
I met the family of my husband

ar ¢cawa-kay do-mari mariyaa,
they welcomed me with joy

s-am-daa-sog k-uusa-md awar am-iitar,
you.pl have brought our wife they said



kaa daa da kud’ig
then | went to the kitchen

MA

MA

digin do-ya-n da kud’ige-no-m
You just went to the kitchen? (going you went)

kaa Bola-kay k-uud sagal, xong xokord’
They sent her out {from kitchen}, after three days

xan xokard’a>-n ndza-ya faa-w
For three days what were you doing

on ndzoga kud’iga paka-kay n-uud,
I was (staying) in the kitchen, a person was waiting on me

paka da p€l4 yuul n-uud (120) taxa kaf malax,
they were waiting to send the daughter in-law, elders cooked food

ar ta kafaa-tor maalax ko-pol-k-wa-falg
they were cooking food to send me {to her husband’s room}
[new bride first goes to kitchen for 3 days; people cook food for her]

MA

Bal-a-v ndar nano-n n-uus sagal ma kud’ige-n taa
How was a wife sent out of the kitchen

Bol-a-v, tata kaf torp
She was sent, a lot of food was cooked

ard aw
And what

ma gargaagi
According to tradition

kaf, yaar wa ta kaf-iini, ko-ya
Food, who was cooking the food, you?

ar tog ba yaa dadakwa n-aa to-tora (= t-an-tor-a-(tog)) nay oxiiex,
the relations at I met at home home were cooking

mon liy-aa to-tor-a nay oxfixaa-tor (125)
there were those | met at their house

MA

iitor wa ta kaf
They were cooking food



J litor wa ta kaf Bola yuul,
they were cooking the food to send the daughter in law

sagaw zaraaba-xaa-tor da vakaa-tor
their brothers came to them (their place)

MA  so-ka-d-ov, waar wa sagal do-koy-i, So-ka-da waar
You were brought, who brought you out, who brought you [out of the kitchen]

J tsakala duywa-x n-uud, ba d’ekka,
a lot of girls were gathered together (someone gathered)

a sagal, a kola yunga 'akwanuu abrat to-koy,
you come out, you kneel down, every part of your {there were} beads on you

yimok n-abrat a sagal, a kola yung
with many (Yim) beads you come out, you kneel down

? pacak
(check vocab)
J pacaka-y ta-suux,

on the buttocks

a kola yung Ca, ¢a, Ca, Ca, a sagal a kala yunga,
you kneel down ¢a, ¢a, you come out and kneel down

birnif a van kala gung ma xud’a gaagaza-y,
from morning to evening in you spend the day kneeling down within the courtyard

MA  mey sod’av-i
No clothes

J aa, mey sod’a-v-i, abrat zal (7.05)
No, there were no clothes, just beads

MA  ndza ng-ak-i Zuruya,

Weren’t you shy (wasn’t shyness paining you)
sagal do-suuxiya
coming on on the buttocks

X
J waar wa taa Ibag,
that is how it was done (who is preventing it)



ndza bad’d’am n-uud
there were people everywhere

MA  ba suuxa
Just buttocks

J ndza ba kay pall bi
| was not alone

? ila ma sad’av dzax
but clothes were prohibited

J ma do-t sod’av da t-okay,
if clothes touch me (go up on me)

dayuvalaan, ku akac¢aka¢ dzax
on that day, even a rag is prohibited

(135)

MA  mey Zoruwa taa (taaki) noy-ar-a-y kwan yaa Zziila,
There was no shyness (saying) the husband’s relatives should not see this

a noy-ar-a-y kwan digi on dagal nay do-vakaya tsa ar may tagaan,
they should not see this thing I go with, didn’t they say {something}

ndava-y-iyan kwax-i
didn’t you think about that (ask yourself)

J [ba kwax pall,]
[The one thing is that {that | didn’t ask}]

ba kay pall-i bad’d’am n-oks ba xwi¢ bad’dam bad’d’am,
it is not only me, all of the village, all of them, all of them [did this]

ma ba kamd , mudu
if we, if

? diga daadig
the custom of the ancestors

J diga daadi-ga-md,
The custom of our ancestors

kom dagal da tsa biyabi, kom suuxa-md,
we went dancing, we {on} our buttocks



dandal d-andal, kom may, may tag-av may
bare private parts, [we don’t [wear clothes] nothing is said

(139)

MA  viiga-y nwefiar, [to-Xalan,]
How many years, [after]

a ndzos-gana-vy, Palg], daala Bol-aka-da-falg n-uudan,
[your staying, sending] on the day you were sent

fac aya daa da kud’ig Siikena,
you went straight to the kitchen that’s it

t-ar-a-tog n-uuda-x ni ndz-ar ba-ndzoganaa-n xa n-uudax d’aa
people just disappeared, or were people still staying?

J ka-r daasaa-tor k-uudax waar ovjaa-n waar avjaa-n ba daavalaan
Then people went away, everyone in their house (who in his house) on that day

MA  tom-ya ba daava-y
You remained alone

J kaa sagal kos-kay da ta kaf ovja ziila-r,
Then | came out to cook food in my husband’s house

on daa da xaya vaar ma kud’ig on ta kaf
I go to the grinding stone in the kitchen and I cook food

MA  ndzo-ya ndokwax
That is how you were

(145)

? Bag-am-a ndar ko-mata dov
how did you.pl join hands

MA  ndza waar wa vakaa-tor (8.01)
Who was with them [to say]

J mon n-uud [ma dava-md] vaka-md,
There was person [in our hand] with us

[ma dova ndza], mon no-duywa-x ndzagan duywa-x takwan,
[/] there were girls sitting down on this side



ndzagan duywa-x takwan,
girls sitting down on this side

an vala ko-dov ko-Ziila-r val-wa Ziila-r ka-dov,
I gave the hand to my husband, and my husband gave me the hand

kom mat-ant, n-waxan, yudova Kkaf,
we joined them, like this , food was cut off

ziila-r, ziila-r kasa kwax, kay ksa kwax
my husband, my husband picked out a piece, I picked out a piece

MA  ba madu, madu
At the same time

J om ba madu madu, kom ndzaga suux, datdata
At the same time, we were sitting on our buttocks, naked

(150)

MA  ax amaa ndza may n-iin do suux-i n-iin 'af} ndzoga ndar I'a Ziil do-suux I'af
But he wasn’t naked (with the buttocks), how did the husband also stay with buttocks

J da-suux, abrat, ma xoluwa xaluwaa-n,
With buttocks, beads, if skin, his skin

ma wandawaa-n ta-suuxa wandawaa-n ta-suux pel
if {he had} trousers on his buttocks, his trousers only his buttocks
[some people were naked, others if they had trousers or shorts, they wore shorts]

MA  Bol-ka k€-dov
He put a hand on you

J mm
m

MA  ndza ndar a mo-n daala Bola dovaa ni
How did you feel (say) the day he put his hand {on you}

J kom ba ziila-r d-uus, kam yupasag,
we were husband and wife, we laughed

kom xwad’ag, xaasa-md kord’a-kord’an,
we were happy, red powder was plastered {on their body}



kom kord’a-ké (= kord’a-kan) ko-xaasa-md (8.32)
we plastered on our red powder

(156)

MA

ko dayaka ndza-m xana mtad’ nuuram yaan sarta-n a gata Paa,

although you had been sleeping together, during the period of looking for

zawa guda a kwar
roofing material [rope for making a roof in preparation for rainy season]

ndza-m Xona ba gud vaja-y n-iin yaan,
you were sleeping in a room he was in your house

[ndza ma lei], a ma I'ei yulabaa-no-y yaani
[he was no longer], you were not a stranger to him

J

MA

J

on yulabaa-n, ndza mey n-uud taa kwan sarta kwax-i
I was a stranger to him, people didn’t think like that at that time (say that)
[she did not have pre-marital sex]

aa
a

a’a, mey wa ton ko-digiti, asba-kay n-uud,
no, there was nothing, a person was courting you

[officially that was a part of the courtship]

sei aya diga da =vja Ziil duyw (8.49)
until you go into the husband’s house, a girl

MA

(161)

J

MA

MA

mey taa dig-iinaa ni
Not having sex (euphemistically: not saying this thing)

a diga ba da =vjaa-n
Until you go to his house

mey tapa d’aliya
Not touching the soup (tapa d’aliya enjoying what is nice)

mey tap-a-v dali
The soup wasn’t touched

ay, kwan, yigi yi-y-an ke-zar tsa, (9.03)



Then now, after giving birth to a child (bearing you bore)

tag-ar-tag k-asarax, naagaan sorga-sorg,
tell the Bature, he wants to know

Bol-a-v ndar zora, ma y-a-va-yiga , fa d’aaga
how is a child named (sent), after he was born, giving a name

? daavala xenga ziila, awa Paga ziila
the day the husband sleeps, what does he do

MA  a’a, tag-a-v ndar waxo d’a,
How is that said

mong odigi Pag-a-va-, ba xon-v-an doa-Ziila
is something done, you just sleep with the husband

? a’a mong nap
no, there is also

J a’a taga-y n-iini, aa taga-y xa n-iin n-ask
Didn’t he {already} say it, didn’t he say DM

(167)
? awa, Pol-a-v diga kud’iga
what is sent, the kitchen goods
J aa tagatag, aa taga-tag n-iin-i
He has said it, he has said it-Q
? diga xongana viiy aagw n-ziila,

for sleeping, the husband catching a goat

val-v-a n-adawan ko-duywa, a tagaan,
a bracelet is given to the girl, you {are supposed} to say

lakuti kam viya dova ma-na
before you join (catch) hands you say

J onx
m

MA  taga-tag k-asarax
Tell the Bature
[MA asks about naming; unknown person hijacks conversation in another direction]



J daavali kam daa da xongan do-Ziila-md [daada-x] sob-a-v duyw da kud’ig d-a-v-da-yan,
On that day we go to sleep with our husband, [fathers], the girl is courted to the kitchen
she is brought in

lakuti n-uud viigaa-n taakiya,
before a person catches her (saying)

a daa da xonga do-Ziila-y ugud,
you should go and sleep with your husband in a room

ska-da n-uud k-adawana-x
someone has brought the {bridal} bracelets
[bracelets brought to her before she goes to sleep with husband]

moan n-adawan-iin ba digal digal digal ndza xad’akay ba ndakwan kwan ba I'a d’iig-an ba =xfiex
there are big big bracelets, they were many even now {some} are kept in {my} house

MA  n-adawana-y
Your bracelets

J nadawana-r, cag-ka-da n-uud,
my bracelets, it was brought out to you

valak valak valak n-uud, k-adawana-n,
you are given, given, the bracelets

a Cawaa-ka nor k-adawana a d’iy-an,
you accept (collect) the bracelet and keep it (pour it)

tap-al-a koy n-uud ba-nda-w dog ¢if n-uud to-vay kasay,
people beg you like anything {a lot}, a lot of people are around you

tap-al-a koy n-uud taga taakiy a diga-dig xa da xanga gud vak Ziila-ys-n Xiinan awara a muud,
a person begs you (saying), shouldn’t you go to sleep in a room with your husband today, it is
said

vii-ka-da n-uud k-aagw,
a goat is caught for you

ma l'a daada ziila-ya
if your husband’s father is still alive (is also)

daas daada Ziila-r ba I'a giya vii-wa-da k-aagw, (178)
my husband’s father go he is still alive (still eyes), he gets a goat for me

val-w-a n-uud k-aagw,



I was given a goat

kaa daa da guda ziila-vya,
then you go to your husband’s room

a daas dayuvalaa-n daa da goda ziila-y,
you go that day to your husband’s room

taga taaki aya daa da goda ziila,
saying you go to the husband’s room,

ndzogana gargaagi ndza wura (10.13)
the practice of tradition was like that (staying of tradition was formerly)

MA  yanzu mon n-uus-i kwana,
Now is there any woman

mey ba na-n ku ba kay-iin kwans-n kwan tsa,
other than you, even you now

man n-uus-i 's-v-I'ag mey daasa ma kwana
is there a woman who didn’t agree to go in it (agreed not to go)

J mey daas da =gds-na
Not going into the room

MA on
m
J a’a mon n-uus-i t-ov-tog,

there is the woman who agrees

ba d’ek ba ndukwax,
many like that

sarta-md digi dooka-md (183) tag-koemd maalaxa-x I'a keskomd [daada-Xa-r] daada-xa-md t-ayar
koskamda-n,
our time our law, old men told us, our fathers were telling us what to do (were on us)

Siriya-r komda n-iitar kwan
they arranged us this (arrangement of us)

MA  ma [ap] tap-algo-n tap-al-ak n-uuda,
In the begging a person did (begging a person begged you)

ma mey n-aagwa-n aya mey daaso-1) yaa,
if there is no goat, you don’t go in



[mey [do waato] k-ungwasa-x sart bad’d’am ku duwa-x-iin kwan sa],
weren’t there, all women at that time, even the girls

sarta kwax ma mey n-aagw-i ar mey daas-i
at that time if there was no goat they didn’t go in [to husband’s room]

J ma ndza ma zamana-n ndza kwaxa-n ba
Among that generation, that one

MA  aana
yes
J Zzamana sarta-mda ba

{in} our generation

MA  aana
yes
(188)
J ndza ndukwax bad’d’am, ma gargaagiya-md

It was all like that, in our tradition

? ad’aba sor-y-a-y kwatorn ko-ziil-i yubar-ya ndukwax
because she didn’t know another husband, you grew up like that
[? What is intended here?]

J yubar-ya ndukwax morn mei ziil-i, torni,
you grew up like that, there wasn’t another husband

soba-ko-yo-n d'om-d’am n-uud mey ziil-i,
courting you, is difficult for a person ; she has no husband
[wasn’t married before?]

ziiliya tap-ka koy-i, domd’am gata koaya-n,
no husband touched you, courting (looking for you) is difficult

a ma-ya daa da gud vak Ziila-y badd’am n-omd ma bandikwax
if you go to the husband’s room, all of us like that

tag-komda ba malaxa-xa-md
our elders told us [we couldn’t refuse]

MA  yawa, andza man ndavga-ra,
yawa, | was asking my asking (having my question)



f-a-v ndar d'aag man golvayd d’aa, fa d’aaga zor
how is the naming ceremony being done in Glavda, naming a child

(194)

J fa d'aaga zora, a kwa fa d'aaga zor n-uuda,
naming a child, if a peson names a child

Mma-ya yaa duyw non zunwa,
if you first gave birth to a girl

baaba daada-n a ziila-y, baaba gika-v,
the mother of the father of your husband, the mother of your father-in-law

iin d’aag to-vakay, f-a-v galvayd golvayd,
she is the one named for (she is the name on it), it named in Glavda

ma-ya yaa ywalva, daada gika-vy,
if you gave birth a male, the father of your father-in-law

ma ndza waar d’aag to daada gika-y-na,
whatever the name of the father of your father-in-law

[ngi] on yaa nay ko-zora buwa-ra,
I gave birth to my second child

ngiigalom, on ya ko-zora zugwa-ra,
Njiga Lim, | gave birth to my first son

laxi-ra wariig, (199) ar fog ndukwax n-iitor ma golvayda-x-aa-tor
laxira Wariiga, they name like in their Glavda

MA  kwan tag nayo-n tsa
Now I say

J on
m

MA  ma f-a-v ndakwan kwan, kristan, kristan kwana,
if it is named now, according to Christianity

bi sagal n-uud do-d’aaga,
or a person comes with a name

do-zora sa vak pastowa,



with the child to the pastor

ba many digi tag n-iin faa adu to-yora, (11.40)
he says something, he says a prayer on the child (make prayer on the head)

ta kaf n-uud z-a-va,
food is cooked and eaten

kwar kwar-i kwaniya,
and so on

tag-v-a d’aaga bad'd’am fova bark ko-zor-i kwaniya
the name is spoken (all) a blessing is put on the child now

J an
m

(203)

MA  ay to, ma ndza wura-n ma ndza ndara,
okay, if in former times, how was it

J ma ndza wura ma ndza yi-ya-yig ko-zora-vya,
formerly if you gave birth to your child

xong ud’if iguda, ma xala xong ud’ifey,
seven days in a room [wife stays in room] after seven days (behind 7 days)

kaa ba xaya vaar k-uuda, ta kaf n-uuda,
then a person grinds on the grinding stone, and people cook food

ma t-a-va-tog kafa, d’axa malax n-uuda,
once food is cooked, a person calls elders

a f-ot, a f-ot ko-zora-y ndukwan
you put your child like this [holding hands out]

kord’a-kord’a xaasa-y a Bal'i-néa ko xaasa-vya,
(you) spread your red powder you prepare your red powder

pacaka-y to-suux,
your loin cloth on your buttocks

a sagal do-zora-y Caa Caa, Caa a sagal,
you come out with your child Ca CA you come out



a sagal sa ma mala-x aya kola ko-yunga,
you come out to the eleders and you kneel down

a xon-na ka-zora-ya-n ar d’aga-w mala-x to-yar, (209)
you lay down your child and the elders say a blessing on it

ma yin-ar-a-ying malax d’agawg to-yora,
once the elders have finished saying a blessing on it

d’aagaa-n tsom ma duywa,
her name if a girl

fo-va d’aagany a kordiya-n to-vakay duyw,
a pagan name is given to it, a girl

ma ywalva fa-va d’aagan bandkwana ta-ka (<tag-ka) naya-n,
if a male a name is given in the same way | described to you

[baaba] bi (gwii-) daada daada-md a m-iitora,
[mother/] either the father of our father they say

baaba baaba-md a miitor ar f-ot ko-d’aag to-vakay,
{or}the mother of our mother they say they name it (put name on it)

ma =txala kwaxa tof-a-v n-aSayuvaya tof-a-v n-asayurvaya,
after that spit is spit, saliva is spit

to-fav n-aSayuvay tuu-g zara-n,
saliva is spit the child cries

tsugw ko-zora-y awar a muud,
pick up your child, someone says

kas-va-t zora-y kasa-t malaxa val-ak =(k)soy
your child is being picked up an elder picks it up and gives {it} to you

a saa do-vakay, da =xfiex (12.30)
you bring it back home (come with it to home)

(213)

? ma zor duywa
if she’s a girl

J ma zor duyu

If a girl



? gwi-v-ar-da (= gwi-v-da) da takwar yar
the head is turned to which side

J gwi-v-ar-da yoraa-n ko-zor duyw dagal da jomal,
her head of the girl is turned towards the outside
[girl is brought in with head facing outwards, since she will marry and move away]

a da ndzoga xfex bi a muud bi,
you won’t stay in the house someone says
(= a d&d mey ndzoga xfiex a muud bi, )

ma zor ywalva, gwi-v-ar-da daa da =xfiexa,
if a male, it is turned towards the house

Sig wa sagal sa jomal, am-nomd wur
the leg faces outwards (comes to the outside), we said in those days

MA  ad’aba duyu-n maa ku ba daxar da
Because the girl at any time
dagal bandakwan
leaves like that

X
J da dagalaa-n aa

She will go out (her going out will be)
X

MA  koy ndakwa so-y-al ba do sog o kwan (12.45)
In the way you just came out [of your father’s house]

J s-an-al-sag nay ndokwaxa-n maa,
I came out like that

gwiya gwiya yaraa-n da jolog, tu-wacay
her head is turned to the back, outside

MA  aad-a-dog zigolaa-n a muud
May God take {her} out as it is said

J kilin, may toraa-n bi
Completely, she has no use [in her father’s house]

MA  ay ndzogana-ya-n Koso-ya, (12.53)
Your staying



viiga-y kul nwei tar fiweii tsa
so and so many tens of years

J m
m
M ma =kso-na, ndzoga voja ziila aa,
In the village, staying in your husband’s house

a tagatago-na, awa Pago-n d’aa
you said, what do you do

J ma =ksa-na
In the vilage

MA  ko-tokna digita, da ma dova-y tsa, aw ard awa Pago-n
Acquiring something, in your hand, what all are you doing

J aw ard aw pag nay andzoga ba ma =ksa-md vaakwan (222)
what all am I doing, | just stay in our village here

mey dig-i an tokna nay an uusag,
there is nothing | am getting, | farm

diga jivor, on uusa jivor on uusa ba jivar,
the object (thing) of a hoe handle, | farm a hoe handle I just farm a hoe handle

ma ba ¢iyaa-¢iig yu ma zigil,
if it should rain

on paka ba yu ma zigil, oan uusag (13.13)
I wait for the rain from the sky, I farm

M a wsa-w (a uus awa)
What do you farm

J [kaskomd waar], kom uusa ba xiya, ba xiya,
[who are we], we only farm guinea corn, only guinea corn

wa kom zog n-omd
that is what we eat

? iindara-m
groundnuts

J xiya, iindara, zarva,



guinea corn, groundnuts, sesame

lindar ajagwa, on dzagos-t (= Cago-t) ko-diga-xa-r,
bambara nuts, | pick my crops (things)

on dagal da uusogaa-n, on paka ba yu ma zigil,
I go to farm it, | just wait for the rains

mey dig-i an tok-na nay bi
there is nothing I profit from (get)

2
(227)

MA  uusag-iina-n aya uusagona-n,
the farming you farm

¢iig-ot lakuti yuwa riigo vazaya-n kwana,
starting before the rain of planting, during this dry season
[ yuwa riige vazaya-n= the first rains, before planting can begin]

tag-ar-tag aa sorga-sorg tsaa
tell him, so that he knows

J m

m

MA  fo-v-arza ndukwaxa,
it is begun like that

Bag naxa an fag naxa k-uusa digit ndukwaxa,
do like this I do like this farming something like that

da wsa digit ndukwaxa [morn kod] mor dog uusara manga,
going to farm something like that [there is/] there is a woman’s responsibility (thing of
woman)

xiya mango-n, tag-ar-tag ndana (13.45)
there is guinea corn; just tell him now

J on uusgaa-na ma ba [paka],
| farm, if [/]

sa-Xi-Sog yuu ma zigil tsom sa-Xi-Sog yu ma zigila,
once the rains falls from the sky, it falls from the sky



a dzogo-t ko-xiya-ya, (234) aya dagal da riigaa-na,
you collect (pick up) your guinea corn {seeds} and go to plant them

ay-awsog aws-arza ko-kaamba,
you farm, you hoe the first hoeing

aws-arza ko-xakwaruwa, aya Pal’-arz-ana,
you hoe the second hoeing, you clean under {the tall crops}

m-iindar ndakwa awz-arza k-aamba,
if groundnuts you hoe the first hoeing

aws-arza ko-xakawura, zarva-ya bandkwaxa,
you do the second hoeing, your sesamee is just like that

yubar-né dada ma Zigila, ma =txala kwaxa,
God grows it, after that

aya yudigaa-n saa ma d’aaga da ma zigila aya yudigaa-na,
you cut it back in the name of God, you cut it back

kom viy-a ba fa-a kwax ko-digit,
we spend a year doing that

mey dig-i sarga nay ko-pag-aan taaki ndukwax-i,
there is nothing | know {except} doing (saying) that

say ba [xa] dug waya-n , ba Xi to-gux,
just [/] food thing of hunger), just guinea corn in a farm

ard iindar, ard zarva (14.10)
and grundnuts and sesamee

MA  awa Bago-) do-zarv, (238)
What do you do with sesamee

ma kwan ndza wura-n kwan, ndza-ya b-aw do-zarv
as far as in former times, what were you doing with sesamee

J zarva on xaya-kana, on yard’ee-ka-na,
sesamee | ground it, | break it up

an yw-ant k-iwa kaars in vala ko-Ziila-r,
I boil hot water and I give it to my husband



on vola ko-gika-r kaway, on xaf-u
I give it to my father in law only, I drink it

MA  ndakwana-m
Now?

J ndakwana, an xayaa-kana,
now, | grind it

on z-u da ma yara-ra, ma tom-y-wa-d-tomg xad’iikona,
| eat it in my mlittle whatever
outh, if a little is left over for me

an Val-U on xay-u do-vaar
I sell it and use it for grinding
[xayu do-vaar any sort of grinding, including with a mill, that needs to be paid for]

MA  iindaro-m
And groundnuts
J lindara
groundnuts

MA  ndza Bag d-aw wur
What were you doing with them before

(243)
J ndza-n xayuwa, an zax-u di-yakar wur,
I ground them, | cooked a lot with porridge formerly

[zax yakar “cook porridge” (not eat)]

ndza may non n-iindar, d’'uul iindar,
there were no groundnuts, the way of groundnuts

on val-u-wa, an tik-na xad’iikona,
I sold them | made a little {money}

ma man zor ywacika-ra on sugwa do-vakay,
if there is my few chickens, | buy one with it {the money}

ma mon zor aagwa-ra an sogwa do-vakay,
if there are a few goats, | buy one with it

kilin, may dig-i Baga-v do-vakay
only that, there is nothing {else} done with it



MA  ndza-w dza Ziila-y ma vakay (14.49)
What is the benefit for your husband in it

J dza ziila-ra, ma ba xifiexa-r doga-mda,
the benefit for my husband, if in my house, it is ours

xifiexa ba diga Ziila-r ba dog uusa ba m vakay,
the house is just my husband’s, and for a wife

kom ba =zgaa-n
we just eat it

(248)

MA  xiys-m, ndza-y awsa Xxiya-y ni
And guinea corn? Were you farming your guinea corn-Q

J aa, koam uusoag do-ziila-r,
no, we are farming with my husband

guxwa Ziila-r (15.02)
the farm of my husband

MA  Baga-v d-aw xiy-iin ma ndza wsa-v-a-wsog-i
What was done with the guinea corn once it was farmed-Q

J m-uus-am d-uusag,
once we farm it

kom zagaa-n kom xaygaa-n ku ma kwar ka-xan kom zogaa-n,
we eat it we grind it on every day we eat it

kom xaygaa-n, xar yin-u kom gwiya paka yu I'ap
we grind it, until it finishes and we wait for rain again

MA  mey tora x-ii forni
There is nothing else {you do}

J mey tora-Xiy-i
There is no other work {for you}

(251)

MA  ma d-al ko-digi xokard’s-n,
Once the three are finished/if it passes the three crops (things)



[ndza yaws] mey digi ndza yawsog-on ya
[/] there is nothing you were farming

J may
nol

MA  amey ta daliya
you don’t cook soup

J ta d’al azoya, [uusiya-w],
Cooking okra soup,

uusagaa-n anaa tag-ka-tag 'aPa azya-ra,
farming it, I have told you already, my okra

lindara, iindar ajanwa, zarva xiya,
groundnuts, bambara nuts, sesamee, guinea corn

Kilin dogi oan uusog nay a ma-y kasay,
just that | farm | said to you

ndakwan l'aPa, fag-a-v n-albasar,
now also, onions are grown (done)

So-ya-Sog n-albasar kom Pagaan I'af3
onions have come, we grow them also (do it)

MA  auus albasara-n kwan
You farm onions now

J ndakwan, (256) Pagaan Ziila-ra on Bagaan yarava-r vakaa-n
Now, my husband farms them {and} I myself farm {them} with him (his place)

MA  ma d-al kwan mey tor-i ,
beyond this (if this passes) there is no work

mey digi a valgoe-n do-valga-1 aya mey Paa kasukw niya
there is nothing you sell you don’t you trade (make market)

J on maya, mei kasukw on Pfag nay bi
I, no; there is no business | do

MA  abandzagan
you just stay



J on ba ndzagana-r
I just stay (I am my staying)

MA  ma d-al k-uusga-a, mey digi aya Bag-n-i
Beyond farming, there is nothing you do

J ma d-al k-uusag may
Other than farming, nothing

(260)

MA  ay ko-y kwan tsa, mon n-atoya to-ya-ya
So now , is there a co-wife

J mon nataya to-ya-r
There is one

MA  ar gpwana (16:00)
How many are they

J koam ba bu
We are just two

MA  ndar ndzoga ds-vakay
How is staying with her

J kom ndzogana-md
We live {together}

MA  am ndzoga ndar
How do you live together

J kom ndzegan ba lapi,
we live together happily

mor) zor zor ma taata-kamda kom ndzogan,
there is a little child between us we stay

kom ta ba kafa-mda,
we cook our food

to-da wax kaf, to-da wax kaf, kom ba ndza-gan
that one cooks food {and brings it} out, the other one cooks food out, we stay like that

(265)



MA  aana, waato, ad’aba ndzaga xifiexa-n l'a tsa
Yes, that is, because staying in the house also

m

m

MA  kwa [usa], kwa pall n-iin kwana,
the [greetings], the one who is alone

ndzagan ndokwax n-uudaa-n, kwa-m buws-n kwana,
a person stays like that, the one that is with another (that is two)

way nasipuwa ndzagana, am ndzoga ndandar ndandar
?, how do you.pl stay

J kom ba ndzogan, wei Siip-na ndzoagan,
We just stay, ? (bad social relation)

ba kalkal ndzogana, kwa 1-a-v-wa-Iga,
the staying is correct/right, the one refusing

Siip-na ndzagana ba ndza ndzaganaa-n (269) kwan l'a na,
just stay this one also wants

mbiig nds kaara-na, Siipna ndzagan,
to start like a fire,

kom ba ndzogan, kom ba lapi lay
we just stay, we are very happy

MA  ay mey tag-a-v-iya
Isn’t it said

J kaysa-n kwana, to, kaya-n kwan n-an-al-nag bands baab,
I now, | have become like a mother
[co wife is young]

ma angi faga ndandar kwana on ba yuda vak
however she does not, | just keep silent (cut a place for myself)

ma Xanga-xaa-n on me l'ei I'a nay,
these days | no longer

fo fo fog-ar-u vay bi,
pay attention to her (put her a body)



yud-an-ar-u-yudoag ko-vak,
I have made space for her (cut her a place)

aw ¢i wan l'a da gatog nay to-ndzo-gani
what else am | going to look for {in life} (on staying)

(273)

MA  mtak andzagan-aruwa
Your living together is nice

J kom ba lapi laya
We are very happy

MA  mey solg, olbaga solgo-m
There is no jealousy, a problem of jealosy ? (word of)

J solg, yaa riga wucaawucag
Jealousy, has gone

MA  kase-y ni baz-iin xi
You, and she as well?

J a, a, ma b-iin ma, to, may dig-i tag n-iin
No, even if there is {something}, there is nothing she says

MA  mey solga ko-y n-iin kwan, taaki dig-iina,
There is no jealousy towards you, like, the thing

Baa mangafara-n, may ba fekafekan-ya (17.06)
, hone at all (none completely)

J ma angu tagaana, mey daamu bi
Even if she says, there is no problem

(277)

MA  ko-y wan mey daamuwa-y kasa-y i
You are the who doesn’t have a problem

J mey daamu-i
No problem

MA  ama m-iina-m
But perhaps she



J ba vakaa-n ndakwa mey daamu-i
On her part likewise there is no problem

MA  aaSagora, aa, duywa-ya-n kwana avja ziilo-n tsa,
okay, good, this daughter of yours that is in the husband’s house

l'a-w, I'a-w wana a Bag-aro-n k-iina,
also what is it you do for her (what is this)

taaki, ei, pag-u-wa baaba-r a waramaa-n,
like, my mother does it for me she says

nda-wa, nda-wa,
like what all

nda-w ndzaganaa-n aya Pag-aro-n k-iin, (280) da yake,
like what is her staying, what do you do for her, since

am mey xifiex pallo-n kwan-i
you don’t stay in the same house now-Q

J kom mey xifex pall-i, ka-duywa-r-n-i
We are not in one house, my daughter

MA aana
yes

J mey dig-i an tok-na nay
There is nothing | have (I reach)

ma t-an-koa-na-tog ko-Xiya-r on dzog-ar-u,
if 1 have guinea corn | pick some out for her

ma t-an-ko-na-tog k-azoya-r on dzog-ar-u,
If | get some okra, I give it to her

ma mar) zarva-r on dzog-ar-u,
if I hve sesamee, | give some to her

a dzag-ar-dzag ko-duywa-y ma ku,
you pick out some for your daughter in a calabash

a mey digi, mbasoga dig-i an dzag-ar-u nay wax,
there is nothing, {that is} the end of the things. | give out to her those things

Xiya-r on dzog-ar-and ma boga,



my guinea corn | pick out some if winnowing it
[gives it out to her when daughter helps her]

ma bag n-iiin an dzog-a-r-a ko-xiya-r-a, (286)
if she winnows it | pick some of my guinea corn for her

m-iindara masar an dzog-a-ruwa,
if native groundnuts | give her some

ma mon dog d’ala-r azoya-r on dzoga-r-u,
if there is some of my okra soup | give her it

zarva-r on dzog-ar-u,
my sesamee | give her some

dig-i an dzag-ar-u nay ko-duyw wax
that is what I pick out for my daughter

MA  Ibago-n aa tage-no-n, aw bagon-1 (17.59)
Something you have just said, what is winnowing

J oboga xi ma guxw ma yuzaya,
Winnowing guinea corn on the farm on the area cleared for threshing

[a d’aga k] aws ko-Xiya-y awsa ko-Xiya-y
[you pound] you farm your guinea corn, you farm you guinea corn

a d’aa da ko-duywa-y bogaana,
you call out your daughter and winnow it

sagala ba ma kordiya-md ba ba ma da ndukwax
starting from our pagan times, she goes back home [with guinea corn] like that

(289)

MA  ndukwax, fag-a-v ndara
Like that, how is it done

J d’ig-a-v Xi, tom, tom, tom d’ag-v-a xi, yad’-ov-nan,
Guinea corn is pounded, T, T, guinea corn is pounded and it is gathered
[threshed with stick, gathered, winnowed]

bog-v€nan, a dzog-ar-u ko-duywa-y dii daas,
it is winnowed, you pick some for your daughter; she goes away with a full bowl

a d’ii-da kwax ma kuvura-y



you pour that into your silo

MA

X
J

[baga], tap-y-ona-tapgo-n dagal da bag mar
[Winnowing,], have you ever gone to winnow in

Voja yaa-ruwa
your relatives house

aa, Sig nwefior kaskay bag voja yaa-md,
Yes, how many time did | winnow in my people’s house

bad’d’am an bagaa-n, dig-iin ndza Bag-a-v ma =ksa-md ma kordiy-amd-i I'eya
all I winnowed, that is what was being done in our village during our pagan times

(294)

MA

MA

ma-ya saasa-m
If you come back home?

on saa do-Xiya-r-na, dod’ ba d’ekd’ek val-wa n-uud on saasa-r
I bring my guinea corn back, filled up high, a person gives her and | come back
home

iyo, [ma d’aa-vo-d], ma, dagal da boaga xiya,
okay, if called, if going to winnow guinea corn

dzok ku n-uud xi aya saas
a person picks you out some guinea corn and you return home

J

MA

MA

(297)

m
m

d’ag-a-v mor xii-X-i d’aa

Where is the guinea corn threshed

ba voja daada-xa-mda
In the house of our fathers

d’ag-a-v mora
Where is it threshed

ba ma-rbakwa
In Arboko



MA t-awa
On what

J d’ag-a-v ba to-xay, ¢ad’a-v-da xay, Bal-va-nan
It is threshed on the ground, the ground is swept and prepared

MA  aw d’aaga xay-iin , vakavaka d’aga xiy-iin
What is the name of the ground, the place of thresching guinea corn

J xay wan bandokwan ba, ¢ad’-va-dana,
This is ground just that, it is swept {clean}

yuzay a m-uud, yuzay am-uud ko-d’aagaa-n
a threshing place as it is called, a threshing place it is called, its name

MA  vyuzaya, yo
Guzaya, okay

J yuzay am-uud
Guzaya it is called

MA  yaar wa d’aga xiy-iin
Who pounds the guinea corn

J ywalva-X
men
(300)
J bogaa-n ungwasa-X

Women winnow it

MA  d’agaa-n to-ywalva-Xxa, bogaa-n unwywasa-X
Threshing it fall to the men, winnowing to the women

m

m

MA  ai olboga guxw kwan, nwefi no-guxwa-y kosoya (19.12)
Yes, the matter of a farm now, how many are your farms

J guxwa Ziila
The farm of husband

MA  mey guxwa-y kasay-iya
You don’t have your own farm



J aa, mey guxwa-r-I
Yes, | don’t have my farm

MA  guxw-a ziil-iin kwana, nwefi wa-ya awsago-)
The farm of the husband now, how many do you farm

(304)
J guxwa Ziilo-na
The farm of the husband
M an
yes
J kom uusagaa-n ba burkwoad’ da-Ziil,

We farm together with (both with) the husband

bama valg-wa guxw iindar
unless he gives me a groundnut farm

MA  guxw iindar pall
A groundnut farm only

m

m

MA  ard gwux awa l'aB, ba pall guxw val-ak n-iina

And a farm of what else, he gives you only one farm

J palla, awsa-m k-iindara-ya a wsa-m ko-zarva-y om vakay,
One, you farm your groundnuts you farm your sesamee in it

kom ma guxw pall do xii [xifiex ]
we are in the same farm with the guinea corn [at home]

kom (307) kom zagaa-n ba d’ek guxwa xi
we eat it, there are a lot of guinea corn farms

MA  guxwa xi ma am bu
The guinea corn farms, are you two [owning it] ?

J aa ba d’ekka, guxwa xi diga ba ziil xifiex
no, there are many, the guinea corn farm is for the husband in the house ?

MA iyo, diga, dza, digaa-n wax k-iin



Okay, that [the farm] is his

J an
m

MA  uus-v-ar ba k-iin
It is farmed for him

J uus-a-v xay-a-v, na-yayar ba ko-xaygaa-n n-uud
It is farmed, ground, a person simply grinds it

MA  z-a-v

It is eaten
J m

m
(311)

MA aito, ee, ndzogana-ya-n kwan,
okay, your staying now

viig nwen ma-kso-n kwana, (19.57)
how many years in this village

[aa tag], naa ndav-ku-ndavig nay,
[you say] I asked you

do-y-al-i ban da-mor a moa-na,
you have not gone like anywhere you said

yanzu (20.00) ku ba an [¢inga] an ndav-ku-wana,
now if | ask you

yaya mey xa yay-i a Sarga na-1 a ma-ya,
a language, there is no language you know I said

mey on taa ba golvayda ma-na-n kwan tsa,
no I only speak Glavda you said

kwa tag-a-va-n kwan, map yaya xi tag-a-v,
the one spoken now, there are languages spoken

g-aa-gog ko-duuni kwan,
spread over the world now



bad’d’ama-miyam larda miyam
all of us in our province

taa b-iin n-uud (316)
a person speaks it,

morn wax-iin onaa-y Ko-taa d’aagaa-n-i tsa,
there is that one I don’t want to say its name

a sorga-Yyo-1 ko-taa kwax-iin-iya (20.16)
you don’t know how to speak that

J

M

(319)

MA

MA

mey yay-i on sorga nay bi
There is no language | know

feke feken
At all

ku xaws ma may
Even Hawsa | don’t

a ¢inga-y Ko-xawso-n yaa
You don’t understand Hausa

S
m

ndza-ya moar, baab [bad'dam] a ¢inga-n tsom
Where were you? Mother, you understand ?

saas baariki da ma rbakw
The coming of the police barracks to Arboko

a ba miinaa-n
You were here

on miinaan da =vja ziil, amaa on may do-Xaws-i
I was here in the house of my husband, but I didn’t have Hausa

yanzu ma mey no ma ma I'e ma mey dadakwa,
now if there is no, if no longer the one

¢inga-y ko-yaya golvayd kwani am taga-y ko-yay d-iini
doesn’t understand Glavda now, you won’t be able to speak with him



J kom taga-y, ba-ndozanaa-n n-iina, ondza nay
We won’t speak, as he stay, | stay [we don’t converse]

M XXX, mar noar yaya-xa li ko-dagala-miyamo-n a ¢inga-y kwax bil'aiya
There are the language of those away from us you don’t understand that either
[Mafa people]

J yaa waar-i
People of who

(322)
MA i ko-dagala miyama-na
Those away from us
J yaa wulaxa
The people of Wula (Mafa)
M aaa
yes
J ni ula-x ni, juywad’a-X xa

Are they the Wulax or Juywad’e

MA  ula-xa, ju-y-wad’a-x badd’am aa
Wula, Dghwd’e, all

J on tag-da moar nay an mey nay tagaan-i,
where will | speak it, | don’t speak it

on ¢inga-y (20.54)
| don’t understand

MA  a¢inga-y do-¢ing ni a mey tagaan xa d’aa
I don’t understand or you don’t speak it

J an Cinga-¢inga an bad’'d’a-i (< mbad’, badda-y ?) ka-lbagaa-tor-i,
I understand | can’t reply their words

tsagaan-u-i, (325) xaws ndakwa tsagaanu-i tsom
I have not learned, I haven’t learned Hausa

MA  amaa duyw-aya-m, Sarga-sarg n-iin
But your daughter, she knows (it)?



J a’a, andava yaya duywa,
Do | ask the language of a daughter

on taa ba yaya-r-i tSom on taa yaya duywa, amaa taa xaws duyw
| speak my language; do | speak the language of daughter, but the daughter speaks Hausa

MA o, tagaan n-iin
She speaks it

J aa
yes

MA  Zzar-xa yaa zora-yo-m
Your grandchildren?

J taa xaws
They speak Hausa

(328)

MA  baz xawsa, baz an, glavd ar tsagaan
Also Hausa and Glavda as well they have learned

m

m

MA  baz yaya li takwan ar ba tagaan-i ar may xi

And the language of those to this side [Wula], they don’t speak it or they do?

J a’a Sara nai
No, | don’t know it

MA  kwa ko-xawsa-ya

That of Hausa you
may
Don’t
X
J may ku waar taa ba yaya =ksaa-n

No everyone speaks his village language

MA  kos-ar-u yaar ko-ddwa-vy-iin
Who married your daughter

J kos-ar-u ¢ikod’a-x
A Ciked’e married her

MA  uusa ¢ikad’a-x n-iin kwan



She is now the wife of a Ciked’e

J an
m

(332)

MA  aa, sarta-n) lakuti saas kon, ko, k-adiini sa vaakwan tsa,
the time before religion came here now

ndza-ya fag-aan ko-yola
were you practicing the Gela festival

J adiini
religion

MA  lakuti saas k-adiini yaa kristan aya to-vakays-1 na,
before Christianity came, were you {doing} it (on it)

ndza-ya fagaan xa ko-yola
were you practicing the Gela

J ndza-n Pagaan avja gika-ra,
I was practicing it in the house of my in-laws,

ndza Pag gika,
my father in law was doing it

ndza Bag gik
it was my father-in-law doing it

komd do-Ziila-r f-amd-arz-e ko-PBaa yal-i ,
We and my husband hadn’t begun practicing Gela

kom sorga-y, ko-yal-i,
we don’t know , Gela

amaa gika Pfagaan, (337)
but my father-in-law did it
[Gela practiced by elders, men only]

amaa kayon ba ma gaagazaya gika-r,
but I in my father-in-law’s courtyard

d-an-a-ya ba da ma gaagaza yaan (22.01)
I entered his courtyard



[she could observe it in father-in-law’s courtyard]

MA  ndza-wa, aw yal-i ndza fag n-iin, om
What was it, what was the Gela he was doing
J gika-r-iina

My father-in-law

MA mm
yes
J Cii-ta d’iidd-am ko-xi ma yuwa,

he woke up and poured guinea corn in water

on xara fod’a zigila-r ama Xor-aakéna,
I slaughtered the wind of my sky (festival) he said and he slaughtered

Ciiyoa-t 'aPa daali torna, d’ii-dom ko-xi ma yuwa,
he got up another day, and poured guinea corn in water

on xar aagwa gika-x a ma, xor-aakana,
I am slaughtering the goat of the father-in-laws he said, he slaughtered it

¢iit PaPa (341) on Paa yola-r a-ma,
he got up again, | am doing my Gela, he said

kula wurga taktak ma ba wurawurg tak-taka,
right at the beginning of the dry season (opening of ), once the dry season began

ta caa-na, paa yslaa-n mc¢aa ywacokaa-na,
he made his beer, he performed his Gela, he roasted his chicken

Baa yolaa-na,
he performed his Gela

amaa komd do-ziila-r tap-am-dana ko Paa yol-i
but I with my husband, we did not experience the Gela (doing the Gela)

MA  ndza Bag ndar n-iin [ka]-gika-xa-na
How was he doing it your father in law
[ka probably not correct here]

MA = ndza Pag ndar niin gika-Xo-na
How was he

J gika-X ta ko-caa-na, vii-t k-aagwa,



The father-in-laws cooked his beer, then caught a goat

Xor-aana, z-uu gibaa-n talata zo-gaana
slaughtered it, ate his friends and relatives and # they ate it

MA  k-aagw
The goat
J m
m
(346)

MA  ndza tuuka-w wax-iin
What was that for (facing what)

J ma 1o taf}, an tuu-ka-w am,
if a cow as well, What am | for , he said (I am towards what)
[why did I exist]

tuu-k om Pa dada ma zigila-r ama,
I am for my God he said

ku waar ndza d’axa ba dada ma zigilaa-n,
everyone called to his God

dada ma Zigila-r ama ma tagaan
my God! He said, if he spoke

MA  Io-n atage-no-no-m
The cow, you said

J 1o xor-ané,
The cow he slaughtered

on d’aa dada ma zigila-r ama zogaan n-uud tam tam tam tam n-uud,
I call my God, he said, and people ate it, coming Tam Tam

bad’d’am n-uud zagaa-n,
everyone ate

ku kwar k-uud zogaan,
any person whatsoever ate

ko-to-n, xana xakard’ n-uud zoagaa-n, (350) (23.01)
the cow, three days people ate



on d’aa dada ma zigila-r a waramaa-n,
I call my God he said

xora ko-1, ta ko-C, z-a-v god’, god’, god’, god’
he slaughtered a cow, cooked beer, it was eaten Ge Ge

MA  ba liyaa-n buu wa ndza Bag n-iina
These are the two things he was doing

J ndza nay-ga-nayg,
he was seeing

yala-x-iin wa ndza ba liyaa-na,
the Gela’s were just those

liya , xokord’ yal-iin ana tag-ka naya,
that, the Gela are three, | told you

gika-X waxa ma-ya, aagwa xwaasaa-na,
the father-in-laws | say, the goats of evening

fod’a zigil ama, ar xokord’a, utuv golvayd l'aBa,
the wind of heaven as it is said, they are three, the Utuv of Galvda also

Bagaana , kuu kwar ko-sarta,
he did it, at any time

Xara-ka ko-taa-na, dzala tuwaa-n avjaa-na, (355)
he slaughtered his cow, he butchered his cow in his house

z-a-va, bad’d’am n-uuda, bad’d’am n-uud,
it was eaten, everybody, everybody

kuu waar vaa-n (vovaa-n) ma b-uud bad’d’am,
anyone else

ba xa¢ ma ba-r ba galvday badd’am
each one if they are Glavda, all of them

MA  ndza Bag-a-v
How was it done

J ma ba golvayda
if the Glavda



MA mm
mm

J Bag-a-v
It was done

MA  duyw-or, kwar-y ndar ko-duywo-r-i
A girl’s role, how did you play the girl’s role [when you were young]

J on kwara ko-duyw wura,
I played the role of the girl formerly

balle kay, an taaya, (359
my, | am an orphan

ndza mey daada-r-i,
I didn’t have my father

ndza mey baabari an yubar-an band kwax,
I didn’t have my mother, | just grew up like that

ma taataka 'ama kolaw
among the people

MA  aana, mong-i l'a digi fag-a-v ma duyw-ar bi l'aya,
yes, there is something that was done as a girl

am pa kulPaa-xaana
you.pl make the walls of the outside porch

J naa tag-ka-tag pa kulPa duyu-ra,
I told you, making the porch wall of a girl

om xaya k-omtuywa-ra on kiya Pa takalaagayuvay a ma-y
I ground my sesamee seed, for performing the Lak festival | say

anaa tag-ka-dana ama kulpa-ra,
I have told you but my porch wall

kulBa-ra papa kulPa-ra, Sig xord’a, (362) (24.03)
my porch wall, I make my porch wall, three times
[I told you Moh Ali three times | did the porch wall]

on daa da m vakaya, xod’itkw kulPa-r papaana,
I entered into it, my porch was very small, | made it {I made it small}



ondzogan am vakaya, on kwara duyu-ra-r m vakaya,
I lived in it, I played the role of a girl in it

on da-viiga-ra,
I am {so many years old}

layva tog-al-tog ko-duyw ywalv gata-kaya,
{1 } was reaching the age of maturity a man was courting me

on do viiga ufad’a, gata ba kay no-ywalvona,
I had four years of courtship (I have four years the boy was courting me)

on da viig ufad’
I had four years

on ba yubarg an ba yubarg an ba yubarg
I was growing up, growing up,

pag-k-wa-va ywalva-n viig ufad’,
the boy waited for me for four years

lakuti on sagal
before | came out {to him}

MA  ay, ee, mad-al ka-pakulPa, (366)
Okay, beyond making the porch

ndza-w digi fag duyw-xi-n ¢i kwana baz ko-ya,
what were girls doing now, including you (also you)

ku kwa Ba-y-ya-ya
even what you didn’t do

ma ndza mon duyw Pag-aan kwan awa ndz-ar ag n-iitore
if there were girls doing it now, what were they doing

J kom dagal melekwa-md,
we tried out things (went towards our wisdom/cleverness)

ba kom paa melekw kaway,
we only tried out things

kom dagal kom taa gide lali a muuda,
we went and played in the field of the Alala, as it is called

dzo-t cola kom taa gid’e lali kom fad’s-t digrina,



the moon came out and a lot of us gathered

kom tsa-kav-u jalakuva-md,
we hit each other doing the jalakuva movment

kom, kom $akalga, (369)
we danced

kom Sakalga-xa an gago€, gagacC, gagac,
we danced and danced, Gagag

kulum kom Sakalig,
every day we danced

digi ndza kem Pag n-omd wax,
that is what we were doing

digi ndza kam Bag n-omd wax,
that is what we were doing

kom yaal utuva, kom xufa ca,
we begged the Utuva festival, we darnk beer

kom Ba xaya mtuywaxa, kam ndza fagaan
we ground sesamee sed, we were doing that

MA  aa, mandza, fag-a-v n-uutuva, (25.01)
if the Utuva was being done

ndza-w, aw, [aw [nad] teran do nan],
what was it, what work,

ni-digi fag na-duywa-x (374) ma ndza Paa utuv n-uuda
the things the girls did, when people did the Utuva

J Bagaan
They did
X
MA  adzog-ant
You {should} increase
ko-yay,
your voice (mouth)

&)

kom (25.07) xayaa-ka ka-mtuywa-md,
We ground our sesamee seed



kom kom langaa-n, kom dagal da yaal uutuv,
we carried it, we went and begged the Utuv

diga-md doya-x wax, amaa Xora 1a,
that was our own part, of the girls, but slaughtering a cow

huu xifiexa, [tad’a], bad'd’'am digita,
meat in the house, [/], all things

baaba-xa-md ard daada-xa-md wa Bagaan,
our fathers and mothers were doing them

kom noyayar ba ko-zgaan n-omd zar-X,
we simply were eating we the children

amaa kom dagal da yaal uutov n-omd (377)
but we went to beg the Utuva

kom dagal do kuwaxa-mda,
we went with our calabash

&i kom vyaal utuv daala zar-x do daala duywa-x,
we were a lot of us begging the Utuv young boys and girls

kom xwad’ag,
we celebrated

digi ndza PBag daada-xa-md, ndza wur
things our fathers did, before

MA  xifiexa-m, ma xifex kwana,
the house, in the house now

xan buu xkord’ Baa utuv n-uud maa,
a person did the Utuv 2 or 3 days

aw ndza-[v] pag-a-v-pag duywa-x
what was done , as far as girls go

J me l'ei digi Bago duywa-x-iya,
therre was nothing more the girls did

kaa ba yin-aa-ying n-uutuv,
then the Utuva is finished

z-a-Vv-U-zog n-uutuv a muuda (380) yin-aa-ying,



the Utuv has been eaten, as it is said, it is finished

ba yinaa-ying n-uutov,
the Utuv has just finished

kom dagal da Paa tor-i torn
we go to do someting else (another work)

nds yuda xiya-xa, kwar, yin-aa-ying
like harvesting guinea corn, whatever, it {Utuva} has finished

MA  kwana ndavag nays-n tsa
What | am asking now

J mm
m

MA  ndakwan kwana, man ma [Baa] daala Baa bi salla
So now, there is, the time of doing either the Salla

bi krismas kwana, mor [z] daala zar-xa, gwayava-xa,
or Christmas, there are young children, going around

daa da xifiex n-uuda, (383)
a person goes to houses

yaala krismas barka da sall n-uud kwana,
begging Christmas, the blessing of Sala
[children go to houses asking for something at Christmas/Salla]

Zor Cangama-Xa zor awa-Xa
a little chewing gum a little whatever

ndza vol-v-valg ko-zar-x-i ba ndakwan kwaniya, (26.01)
it was given to the children like now

?? check
ay kwa wura-n maa, ndza ndara
so that of former times, how was it

J xan ud’if-iin, xeng ufad’ k-uud yaal uutuva galvayds-n tsaa
Seven days, four days a person begged the Glavda Utuva

MA aa
aa



J vaalan a gagagal n-uud, a wara m-uuda,
Begging Gajagal, as it is said

dagal zara ywalva-x ard zara duywa-Xx,
young boys and girls went around

tomga ba li moSmasna, (386)
except the very small ones (remaing/keeping back the small ones)

dagal ba te-voy n-uud dagal da yaalgaa-n nuud gagagala,
people went close together, a person went to beg the Gag

a muud, gagagal a muud ko-d’aaga kwax-iin,
as it is said, Gag as it is said, that name of that

kom yaalgaa-na, dzag-a-v zarv tud’, tud’, tud’, tud’,
we begged it, sesamee is picked out Tud

vol-va-volg, ndza malaxa, ndza doya-Xa,
it was given out, to elder people, {or} girls

ndza zara ywalva-x daala zar-xa,
{or } male children, young children

ndza anywasa-xa, ma ba mala-xa-n nywasa-x-ona,
or women, if elder women {to them}

kom valga-valg
we gave it out in large amount

MA iyaa Sager, ndza maraw, iya Sagor,
okay, good, it was nice,

ay a ma-y tsaa, (391) baaba way sagal a waram,
now | say, mother there she comes he said
[MA tells her, there he comes he (a third party) says

Moy zor argwandziya,
is there is small folktale

kwa mtakak a Bal-komd-a-polgo-n kwana
a nice one you should tell us now

J mei n-argwandz-i, argwandza li ndza wura
There aren’t any, thefolktale of former times



M aa
yes

J mon n-argwandza-iina, ba-ndigi vii-y-wa-viig
There is the folk take, | have forgotten {them}

MA  tagya-y ba yaala kwa sorga-pa,
just tell it, just the part you know (limit you know)

a g-ant ko-yay, a dzog-ant ko-yaya
you speak louder (shift the mouth), you lift the mouth

J argwandzas-n, da Bal-a-v ndar ¢i kwana
The folktale, how will it be told now

(396)

MA  Bolgiya-y, aw njang
Just tell it, what is the difficulty

? njan bi
it is not difficult

MA  njan bi n-argwandz-i (26.59)
A folktale is not difficult

m, ku kwa ndza ¢in-ya-n vak aana,
that which you heard from

daada-xa ba ndza pol-a-v-i 'an-iin mbort ta-cal abi ta-Xifiex nuuda-na,
the elders, wasn’t it told like under the moon people at home

Bol-a-v-i n-argwandz kwaniya,
weren’t folktales told now

ba kwa ndza dzam-na-dzamgo-1) tsa taga
the one which you can recall, tell it

(398)

J da Bol-a-v, kom-da Bag ko,
it will be told, we will do

ko-vojaa-n, ka yayayaya
his house, squirrel



MA  dzogan-dzig ko-yay
Raise the voice (lift the mouth)

J viya-v-ot ayayayaya,
The squirrel was caught

voja Bil-va, faga-Pfag n-uus ka-vaj,
house ?, a wife made a house

k-ayayayaya, Paga-mda-Pag, sala-Solga,
for squirrel, we made, it fries

tok voja Bil-v-a, mtak n-ayayayay, solasolana
cook in the house of Bilva, squirrel is tasty, {he is} fried
Sung

xaaru bilva, ko-tiine yaya, xaaru bilva,
2

ko-tina yaye (402)

am duywa-X sartaa-na
girls said at this time

MA  ay argwandz wana,
is this a folktale

a Polga ba zora nsaan nar, SU ne-mefia mefia,
you just told a small song, a certain person comes

bi nda-wa, ndza ndukwaxa,
like what, it was like that

ar ndz ndukwaxa ndza tag-a-v n-ax niin argwandza,
they were like that, this is how a folktale is told
[MA says a folktale should be complete]

bora=borg kwar kwara
the folktale and the like

J bora-barg-iin ba, ndukwax,
the folktale is like that

argwandza vii-y-wa-viig



folktales, I have forgotten {them}

MA  Vip-y-a-ying bandikwaxiin
You finish it like that

J mm
m

MA  ee Si haz fogoton al h argwandza (405) xxxxx,

viya-ka-viig n-argwandz kso-y ba fac mey wa Polga-polgo- ni
the folktales have escaped you completely, you have none to tell (have caught you)

J mey I'ei wa Balga nay k-argwandz-iini
There are no folktales for me to tell

MA  ama Bag kwakwari mana (28.00)

But try now
J kiya ol argwandza
For telling a folktale
MA aa
yes
J ma l'ei

There are no more

MA  maleya
No more
J ba ma-n Bal argwandza za ks

I can just tell the riddle (tale of eating city)

MA  ma b-argwandza za ks-iin
Just the riddle

J mm
mm

(409)
(sung)

mtaka gaaraaduwa, ya da kol'ana
kalakbilvaa-mi,
xaaru bilva kol'ana yay



xaaru bilva kal'ina yay

MA

MA

MA

(411)

MA

MA

MA

kwa wa Sorga
That’s what you know

toma wax sorga nay kilin
That is all that remains that | know (remaining that | know)

XXX, Viya-kaa-viig dig-iino-n baaba
You have forgotten them (the thing has caught you)

mm
m

mel’e n-argwandza, Xxx, sei argwandza sa-ks wa Sarga-

No more folktales, only riddles you know

mm

argwandza za ksa-m
A riddle then?

argwandza za ks maa, me Tei
Riddles, theren’t aren’t any more

ku pall
Even one

ku pall
Even one

Sii said $ii is no giving argwandza,

Sii xas nathip tu sey

J

tap tap argwandza,
Feel feel folktale

uud’a-xa duyw jayal mtak ko-Zarga, tap tap argwandza
people a young girl nice to look at

MA

dzog-ant-dzag ko-ya-y



Raise your voice

J tap tap argwandza
Ariddle
MA m
m
(416)
J aa, kadukwa tat-ar pilwa-pilg ka-wurga ,

My pot of rotten bones has refused to open

a muud aw ¢i wa da marg-wa-dana-n kwan
it is said, what will you show me now

MA  ayway, kay indakwi, ndza mor wan kas-kay, aw wax-iin
Oh! I also, where was this for me, what is it?
[MA saying he doesn’t know]

J tap tap argwandza, kadukwa tatar pile-wa-pilg ko-wurga
A riddle, My pot of rotten bones that refused to open

MA  aw wax-iin, z-uu-zag ki-yaa amud
What is that, eat the Amuda people

J Z-uu-zag ki-ya amuda (29.01)

Eat the Amuda

MA aa
yes

J awa taga ko-taptap argwandza,
ariddle

kudukwa tatar pilawa-pilg ka-wurgama-y, gota
My pot of rotten bones that refused to open, a tomb
(419)

MA  gola, iyo, wurga bi, wurga bi wax-i,
a tomb, okay, it doesn’t open, that doesn’t open

toma ta-ar-aa-tag l'aP
{there} remain {some} tell us again



J yin-an-aying me I'a biya
It has finished, there aren’t any more

MA  me labiya, oke prof,
There aren’t

Siz oke i sez §i iz tayad

MA  ama-y tsa, sarta kwar uusara-y,
| say, when you were young (time of being a woman)

caa-ya tagaano-1 kwana,
your beer you cook now

ndza t-a-v ca ndza kwar a ma-n, ndza to-ya-tog ko-ca
it used to be cooked it wsa which you said, you cokked beer

J ma kwar uusara-ra (423) t-an-tog
When | was young, | cooked it

MA  t-a-v ndar co da
How is beer cooked

J t-a-v
It is cooked

MA  fazzaa-na, xar,
its beginning, up to

baz d’aaga dig-i ma m vakay
as well as the names of the things in it {involved in making it}

J aaa dzogo-t ko-xi a d’ii-dom me ywa,
you pick some guinea corn and put it in water

a fotso-nan, aya bar-da ma varaa-na a f-et to-yiimb,
you germinate it, you wash it on its grinding stone, you put it in a big pot

aya taa-kan, a ta kakara kaaraa-n xinaan a d'uw-ars,
you cook it, you cook the mush today and leave it

Padur wur ¢iig I'aP,
early the next day it rises (ferments)

a ¢iig da tod’igaan a tod’aakan a parts-da ka-gov sagal m vakay,



you wake up to sieve it, you sieve it, you extract the dregs out from it

a ped’a-t, a fo-t to nduyw, (427)
you transfer {the remaining liquid} you put it in a pot

ba ndzaganaa-n ma nduyw ma ¢ii-t-¢iig xong xokard’,
it stays in a pot, until three days it has fermented (risen up)

to-xong ufad’, dagal da,
on the fourth day, it is going for

da xup-a-v awar a muud cii-t-Ciig aya d’ex-om ma Sugud,
to be drunk as it is said, it ferments you pour it in a pot

ma d’eey-o-m-d’eeg ma =dfu aya ¢ag-dan, (30.00)
once it is poured into a pot, you pick {them pots} out

a bar-nan, a xapgaa-n, vala-v,
you arrange it, you drink it, it is sold

ma-ya da xofog jaana,
whether you drink it for free

ma-ya da valg do-volo-na,
or if you are going to sell it

a voal-gaan ko-diga-y
you sell your own

MA  ndza-w, aw Pag-a-v ndar,
what was it, how wasit done

aw fatsa-ndn ma fots-al-fotsog aw d’'aaga kwax-iin ko-xi
what germinated if it germinated, what is the name of that guinea corn

(431)

J mbarad’, mborad’ d’aagaa-n
Mberd’a, its name is Mbard’

MA  mborad’ d’aagaa-n, Bag-av da-w mborad™-iin i
Its name is Mb, what is the Mb made with

J t-a-v do ca xii
It is cooked with the guinea corn beer



MA  Bag-av ndara, lakuti t-a-v do ca
How is it done, before it is cooked in the beer

J t-a-v do ca xiya, mbard’s-n a yulna to-faci,
It is cooked in the guinea corn beer, the Mb you dry in the sun

ma yin-y-aying yulgaan to-faci,
once you finished drying it in the sun

a dagal da xaygaan to-vaar ndza vaar wa xay-a-V to-vakay,
you go and grind it on the grinding stone, it was a grinding stone used to grind on it

a Paga ko-vaar ma kud’iga-y a paxa ko-diga-vy, (434)
you put (do) a grinding stone in your kitchen you grind it coarsely

ndza mey n-iingiyi,
there was no grinding engine

ma yin-y-aying paagaan, a gax-da Ki-yu,
once the coarse grinding is finished, you draw out a lot of water

a kad’-ant, ma yin-ya-ying kod’igaana,
you knead it, once the kneading is finished

ma yin-ya-ying kod’igaana, a ta kara karaa-n
once the kneading is finished, you cook the extracted beer

MA  aw n-akara karna
What is the extracted beer

J kara kaar cii-na, a togaan da-t,
the extracted beer of the beer, you cook it on

a to-na do-kaar, a ped’am da ma nduyw,
you cook it with fire, you pour it off into a pot

Padur wur aya ¢iig, ayarn,
the next day early you get up, you

aya partsa-da ka-guv sagal om vakay,
you extract the dregs out of it

a fa, a ped-dam da ma nduyw, a duw-ars (438) Cii-t-Ciiga,
you put, you transfer them into a pot, you leave it and it ferments

am am Xaf}, am d’eegaa-n ma Cii-t-¢iig n-iin to-xong xokord’,



you.pl you drink it, you pour it if it ferments, on the third day

ma nduyw, aa Cii-t-Ciig, a d’eegaan,
in a pot, let it rise, you pour it {into another pot}

a ¢agaan sagal ma Sugud, xop-a-v (31.02)
you take the beer from the pots, it is drunk

MA  d’ex-a-v ndar d’'aaga- ni
How is the sieving done

J dex-a-v ba do-kuwa a =ks-ant ku aya d’iigaan a d’iigaan ma dofuwa-y
It sieved with a calabash, you take a calabash you pour it you pour it into your pot

MA  apedogaan, a diigaan ma =dfu,
you ladle it out and pour it in a pot

iin daago-na
that is the sieving

J mm

MA  andza parts-a-v d-aw n-iini
With what was it extracted

(442)

J a partsog, mong Siika-md ba mussaman,
you extract it, there is a Shika in particular

Siik a muud, sa-v-di Siik n-waxan, sugw-a-v si,
Shiit is called, the Sh is brought down, it is bought

ma juywad’, juywad’a-x wa ndza valgaan,
from Dghwed’e; it is the Dghwed’e who sell it

a f-ar-U ko-yaya nduywa-ya,
you put it at the mouth of your pot

a ped’agaan da m vakay a partsogaan,
you ladle it (the beer) into it, you extract it

a so-da k-afsal mam vakay
you take out the dregs from it



MA  [afsa], daagaa-n, afsafsaa-nona, afsal
{/] its name is afsafsa, afsal

J afsalaa-n, afsalaa-n a sad-an-a,
its dregs, its dregs you take out

aya vola ko-ta-x, a yul-nan (= & ywulg-aan) a vala ko-ta-x
you give {it} to cows, you dry it and give it to cows

(445)

MA  toxala man, awa, awa, awa, awa fag-a-V,
after that, what what what is done

ma ta c-iin kwan, a tagaans-n man mbard’a mar
if you cook beer now, you say there is the Mb

J mm
m

MA  pal da t-aw
Then for what (on what)

J nal da xof-gaan k-uud
Then a person drinks it

MA  ¢ib daga ba
Completely only

J a nal togaan do kaar, naa tagatag,
you then cook it on a fire, | have explained it

ma fots-a-v-né-fotsog mborad’ a ma-y koase-y
once the guinea corn has sprouted you | said to you

MA mm
m
(448)
J a paxaa-kan sagal ma kud’iga-v,

you pound it {the Mb} coarsely in your kitchen
[pound the MB coarsely

tu-k-vaara-y a ¢ad’-dom da ma nduyw,
on your grinding stone, you sweep it into a pot



a kod’-ant, di-yu, a ta akarakara-vy,
you knead it, with water, you cook your Ak

ma yin-ya-ying to-gaan k-akarakara-ys-n,
once you finished cooking yourt Ak is finished

a ped-dom da ma nduyw,
you ladle it into a pot

ladur l'aP} aya Ciig a tad-dan (= tad’igaan ) k-afsal m vakay, (32.00)
the next day then you wake up you remove the dregs from it

a pala to-nduyw, xong xokord’ t-uufad’ lakuti xop-a-v,
you fill up the pot, three days on the fourth day, before it is drunk

Cii-t-¢iig, d’exd’ex, xop-4-v
it ferments, bitter, it is drunk

MA  ndza-r xaPagaan n-unywasa-x ko-co wur ni ndza may xaa
Were women drinking beer in former times or not

J Xopgaana
(they were) drinking it

MA  ndza-m xofgaan, mey tss-kur-tsag-iya
You were drinking it, wasn’t it affecting (hitting) you

J aangu tsa-komd-tsoga aya aya gwayava-ya,
Even if it affects us, you you you go around (normally)

takwal kwal kwal, a tag-aan ko-digi
you zig zag around, Tak tak , you speak anything

MA  xxx, a tag-aan ko-digi naag yora-y, aama ndza
You say whatever you want (what your head wants), but it was

J a Sakalaga-y
You dance (you do your dancing)

MA  aSakalga
You dance
J a Sakalga-y

You dance



MA  xxx, lya Sagera, (455) mey an,
Good, isn’t there

mey ba ta c-iin kwaniya mar) tora-Xx-i ndza pag-a-va xa,
not cooking the beer now, is there other work being done

mon tor-iya a da dzam-na-dzamgs-n taaki ndza Bag-a-v nwaxa me l'ei Bag-a-v ndakwaniya
was there work which you can recall like it was done like that {and} is no longer done now

J ma gota-xa
In the tombs?

MA  on, tor-iya, a tatgo-n ndza Paga-v wur,
no no, work you rcall (think) was being done before

me T'ei faga-v ndakwaniya
and it no longer being done now

J aa, mei 'e Bag-a-v ndakwaniya,
no, no longer being done

tora-x bad’d’ak me l'ei Bag-av ndakwani
a lot of work is no longer done now

(459)

MA  aw gacdalo-n ndza Pag-a-va-n
What is the Gachala that was being done

J gacdalo-n ndza PBag-a-v me l'ei
The Gach is no longer being done

MA  ndza-w wax-iin
What was that

J ndza gacaal a muud nwad-v-€-v n-aabaya-x ba jaajan,
it was called Gachala, the Abaya was tied just like that freely

zumbukw a nud’ana ka-yuryw ts-vaya-ya,
in strands you tie wild papaya on your body

a dagala, godor, god€r god€r gacaal, gacaal a muud ma toyal,
you go around jumping and dancing Ged Ged, Gachal it is called in the bush

dagal n-uud ma tyal, kom saa do-yraw takwax,
a person goes into the bush, we come back towards the mountain over there



kom saasa to-ngamar kom fad’igaan , (462)
we come to a muddy place and we gather

gacaal a muud do-yuryw milig,
Gashal it is called, with wild papaya on the back

kala-kalan yuryw, yuryw ba ndan dagat ma yra-y,
different wild papaya, a wild papaya high up on your head

tord’ tord’ nud’af

sweat dripping down
[gachala an activity within the Utuva festival]

MA  yaar wa ndza faa kwax-iin-i
Who were doing that
J komd bad’damma-md

All of us were

MA  kwo-r yaar-i
Which are you

J kom t-ar-a ka-maala-xa-md ba ndukwax,
we met our elders {doing} like that

kom yubara n-omd kom d-om ma vakay
we grew up and entered into it

MA  yo zar-a duywa-x wa ndza fag-aana,
okay, young girls were doing it

(464)

J a doya-x
Yes, girls

MA  Takula, mey ba waxa-n (=mey waxan) , ndza-r fa-w I'a daya-x-iin
Other than that, excluding that (not that), what were the girls also doing

J ndza kom aa,
We were doing

ma Cii-t-Ciig sarta $akalgi-n kom $akalg,
if the time of danicing arose, we danced



tsé jalakuv-iin 'ap,
we clapped hands

kom paka ba sarta-n) an a yudoga col-iin 'ap wa Paga-v to-kwaxaan,
we wait for the time of cutting the moon, it is done on that

kom Pagaan
we did it

MA  Sakalago-n ndza Bag-a-v ndar n-iin-i, sarta-r-i
The dancing, how was it done, what time

J sarta fakalagayuvaya,
At the time of Lak festival

a muudo-n, ba vazaya, [mac] ma diisamb, (468)
as it is called, during the dry season, in December

kom Sakalg, ndokwa soga sa to-kormosmasan,
we danced, like it comes at Christmas time

ma txala kwaxa, Suut bad’d’am me lei
after that, there is no longer anything

MA  ndza ba kuu waar ba Sakalig-ni ndza sei mefia mefi dzar-a-v-dzorg xa lii Sakalgo
=da
What just anyone dancing-Q, or {only} certain people selected who danced

J aa ma li Sakalg aborata ard wal to-voya dzor-a-v-dzorg,
Yes, if the ones dancing had beads and oil on their bodies were selected

[check syntax]

amaa Sakalg bad’dam ba $akalg ba n-uud,
but dancing, everyone could dance

kuu waar Sakalg, baz zar-x baz unpywasa-x (34.00)
everyone danced, both children and women

471)

MA  ndza-ya Sakalg bas ko-ya
Were you also dancing

J ndza-n Sakalg baz kay
I was also dancing



MA

MA

MA

(474)

MA

MA

ndza mon kosa Pal om-vakay ni ndza mey xi
Was there a prize (taking a prize) awarded for it, or not

ndza moan kosa Pal om-vakay

There was

Soga-y nwei kosa Bal-i, kos-yay

How many times did you get the prize

aa kos-an-ay nay ko-pal-i
I never did (I did not carry {it})

ndza mei piid’a-y k-iina, ko-Sakalig
You were not able (your ability), in dancing

ndza mei piid’a-r bi, ndza-n ba ndagna
I couldn’t, {but} | was popular (was high in status)

ndza-ya ba ndanna
You were popular?

[ndza-kwa kwa, dza-kwa], ndza-n Sakalg
I was dancing

mon digi ndza val-v-a k-uud ma ndza Sakalig n-uud-ni,
Was thre anything given a person when dancing

ndza ba jaajan xa Sakalag-iin d’aa
or were they dancing for free
[people given money for dancing]

J

MA

MA

max
There was

aw digit-in
What thing

bad’d’am yaa ziila-y val-ak digit
All your husband’s relatives give you something

digi nda-w-i
Something like what



(477)

MA

MA

J

kwapa-x ar Pal-ka-Balg
Money they throw on you

ar pal-kan, uus-amd yaa uusa-md wan a m-iiter
They throw {it} on you, our wife, our wife they say
Bal-kan “throw money on you, throw (put) a hand around your back

am
m

ko-ya-m
And you?

ar Palg-wa-Balg, baz agacala kwar kwar ar palg-wa-palg

They gave me (threw on me), and the Agcala dancing and whatever they gave me

M

MA

X
(479)
J

d’am digi ma ndza Pag-a-ve-n
All the things were being done

m
M

ba to-yara-n, sei yaa ziila-y
Concerning it, only the relatives of your husband

yaa daad,
father’s relations

mei [Bag-ak-PBag-i] mey lambaa-tor-i

they don’t pay any attention to her (father’s relations)

sei yaa Ziil, aa sei yaa ziila-y
Only husband’s relation, only your husband’s relations

[only the husband’s relations minded to gave her money; father’s don’t give much]

MA

MA

alalaala-n tsaa, ndza sart-ar n-iin ¢i d’aa
The Alala what time was it

alalaal ma disamba
The Alala is in December

a I'a Bolgapolg pal kwana
Can you sing (send) one now



J ma cala pal , an (35.00)
In January
[done in December]

M k-alaala
The Alala
J alaala, oy I'a Bolga, onda vana Poalg mar nay

Alala, I can sing it, when will I sing it (where will | spend the day singing it)
[do I have time to sing it]

MA  PBela-Balg Ciya, oy xxx, pall ni
Just sing it, just one

(483)
J viyaaya
I have forgotten
MA tagya-ya
Just say it
J wei digi ndza ma duyu-r tsom

That thing from childhood (girlhood)

MA  ay tsom bad’d’ama viiga badd’ama, tagya-vy ,
so you have forgotten everything (all forgotten), just say

kuu ba pal tag-da-tag
even one say it

J k-alaalna
The Alala
M m
m
J i diga yaarey-iin bad’d’am b-iini
Yes it is part of the language all
MA aana
yes

J naa taga-y nay-ni



I have spoken {it}

MA  a me l'ei taga-tag-ya
You no longer {want to} say it

J me l'ei tag-tag-i, lalalala bilaalala,
I no longer say it, laal bilaal

Ndar a ma kwana “lalalaaala”, “laala” ndar a ma kwana
how did she say this, how did she say this

MA  axyyyy, waar wa ndza ndar ma kwani-n,
Who was like that she said

ndza taa kwar n-uud-i
which one was being talked about (a person was talking about which one)

J ndza f-ar-va aa
It was sung (put) for ...

MA  ndza ndar a ma kwan, ndza tag-v-ar ku-waar wax-iina
How did she say this, this was being said for who?

J Siini yaari-yiina
That is the language [the “lalalal” is just like that]

M iyo
okay
(489)
J yaari-yiin wax ndukwax

The language is like that

MA  oke, iyo
okay
J yaariy-iin

The language

M to
okay



? ad’aba sor-y-a-y kwatorn ko-Ziil-i yubar-ya ndukwax
because she didn’t know another husband, you grew up like that
[? What is intended here?]

Can a girl refuse to go to her husband at time of marriage if a goat is not produced for her
family?

Is a goat slaughtered if the new wife is a divorcee



